Aquila y Príscila
y Pablo
Según los Hechos de los Apóstoles.

Ahora presento, a dos columnas, el texto alejandrino (TA) y el texto occidental (TO), este último según el codex Beza, tal como lo he encontrado en http://oncial.d.free.fr/cb/ac/ac.php?chapter=18&lang=a, que no difiere de la redacción de Josep Rius-Camps en Demostració a Teòfil.

El encuentro de Pablo con Aquila y Príscila en Corinto (Ac 18, 1-4)
	TA
	TO

	Μετὰ δὲ ταῦτα χωρισθεὶς 
ἐκ τῶν ᾿Αθηνῶν
ἦλθεν εἰς Κόρινθον·
Después de esto dejó
Atenas
y se fue a Corinto
	[..]ἀναχωρήσας δὲ [..] 
ἀπὸ τῶν Ἀθηνῶν
ἦλθεν εἰς Κόρινθον

Una vez se hubo retirado
de la ciudad de Atenas,
fue a Corinto.

	καὶ εὑρών τινα ᾿Ιουδαῖον
ὀνόματι ᾿Ακύλαν,
Ποντικὸν τῷ γένει,
προσφάτως ἐληλυθότα ἀπὸ τῆς ᾿Ιταλίας,
καὶ Πρίσκιλλαν γυναῖκα αὐτοῦ,
Allí encontró un cierto judio,
de nombre Aquila,
natural del Ponto,
que acababa de llegar de Italia
con Priscila, su mujer,
	καὶ εὑρών τινα Ἰουδαῖον
ὀνόματι Ἀκύλαν,
Ποντικὸν τῷ γένει,
προσφάτως ἐληλυθ[ότ]α ἀπὸ τῆς Ἰταλίας,
καὶ Πρίσκιλλαν γυναῖκα αὐτοῦ,
Allí encontró un cierto judio,
de nombre Aquila,
natural del Ponto,
que acababa de llegar de Italia
con Príscila, su mujer,

	διὰ τὸ διατεταχέναι Κλαύδιον
χωρίζεσθαι πάντας τοὺς ᾿Ιουδαίους
ἀπὸ τῆς ῾Ρώμης,

Por haber ordenado Claudio 
que todos los judìos fueran expulsados 
de Roma.
	διὰ τὸ τεταχέναι Κλαύδιον
χωρίζεσθαι πάντας [.] Ἰουδαίους
ἀπὸ τῆς Ρώμης,
οἳ κὲ κατῴκησαν εἰς τήν ᾿Αχαίαν

Por haber ordenado Claudio 
que todos los judìos fueran expulsados 
de Roma.
y así vinieron a habitar a la Acaia

	προσῆλθεν αὐτοῖς,
καὶ διὰ τὸ ὁμότεχνον εἶναι
ἔμενεν παρ᾿ αὐτοῖς 
καὶ ἠργάζετο· 
ἦσαν γὰρ σκηνοποιοὶ τῇ τέχνῃ.
Se unió a ellos
y, por ser del mismo oficio,
se estaba en casa de ellos
y trabajaba.
pues eran tejedores de lona
	προσῆλθεν αὐτῷ ὁ Παῦλος,
καὶ διὰ τὸ ὁμότεχνον [.]
ἔμενεν πρὸς αὐτούς 
καὶ ἠργάζετο· [....].



Pablo se unió a él;
y, como tenían el mismo oficio,
se estaba en casa de ellos
y trabajaba.


Et texto occidental (TO) tiene una variante en 18, 3. 
Si la quieres recordar... 

	διελέγετο [1256] δὲ 
ἐν τῇ συναγωγῇ 
κατὰ πᾶν σάββατον,



ἔπειθεν τε ᾿Ιουδαίους 
καὶ ῞Ελληνας.
Discutía
en la sinagoga
todos los sábados



trataba de convencer a judíos
y griegos
	εἰσπορευόμενος δὲ 
εἰς τὴν συναγωγὴν
κατὰ πᾶν σάββατον 
διελέγετο [1256]
καὶ ἐντίθεὶς τὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου ᾿Ιησοῦ
καὶ ἔπειθεν δὲ οὐ μόνον ᾿Ιουδαίους 
ἀλλὰ καὶ ῞Ελληνας.
Acudiendo 
a la sinagoga
todos los sábados, 
discurría allí.
E introduciendo el nombre del Señor, Jesús,
trataba de convèncer no sólo a judíos
sino también a griegos.


Durante su estancia en Corinto, en compañía de Príscila y Aquila, la predicación de Pablo es “mesiánica” (Ac 18, 5). 

	TA
	TO

	῾Ως δὲ κατῆλθον ἀπὸ τῆς Μακεδονίας ὅ τε Σίλας καὶ ὁ Τιμόθεος,
συνείχετο [3056] τῷ λόγῳ ὁ Παῦλος
διαμαρτυρόμενος τοῖς ᾿Ιουδαίοις
τὸν Χριστόν ᾿Ιησοῦν.
Cuando bajaron de Macedonia
Silas y Timoteo,
Pablo se consagró enteramente a la Palabra 
testimoniando ante los judíos
que Jesús és el Messies.
	Παρεγένοντο δὲ ἀπὸ τῆς Μακεδονίας
τότε Σίλας καὶ Τιμόθεος,
συνείχετο [3056] τῷ λόγῳ ὁ Παῦλος
διαμαρτυρόμενος τοῖς ᾿Ιουδαίοις
εἶναι τὸν Χριστόν Κύριον ᾿Ιησοῦν.
Llegaron de Macedonia
entonces Silas y Timoteo.

Pablo se consagró enteramente a la Palabra
testimoniando ante los judíos
que el Mesías era el Señor Jesús.


Difícil nos es a nosotros querer precisar el contenido de esta “predicación mesiánica”. Por ejemplo, ¿incluía el retorno y la reunificación de “las doce tribus” en la tierra de Israel? (Tal como pedía el “Padrenuestro de Jesús y los suyos”)
Los judíos sabían vivir en la “diáspora”, lejos de sueños mesiánicos, que para la mayoría de ellos no tenían ya mucho sentido, mientras no les tocaran “las leyes de sus padres”. No es extraño, pues, que Pablo y sus compañeros se encontraran frente a una fuerte oposición (Ac 18, 6).

	TA
	TO

	

ἀντιτασσομένων δὲ αὐτῶν
καὶ βλασφημούντων,
ἐκτιναξάμενος τὰ ἱμάτια

εἶπε πρὸς αὐτούς·
τὸ αἷμα ὑμῶν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν ὑμῶν·
καθαρὸς ἐγώ·
ἀπὸ τοῦ νῦν εἰς τὰ ἔθνη πορεύσομαι.


Pero ante la oposición de los judíos
y las palaras injuriosas que le dirigían
se sacudió los vestidos,
y les dijo:
¡Que vuestra sangre caiga sobre vuestras cabezas! 
Yo no tengo culpa.
En adelante me voy a los paganos.
	πολλοῦ δὲ λόγου γινομένου
καὶ γραφῶν διερμηνευομένων
ἀντιτασσομένων δὲ αὐτῶν 
καὶ βλασφημούντων,
ἐκτιναξάμενος ὁ Παῦλος τὰ ἱμάτια αὐτοῦ
εἶπεν πρὸς αὐτούς·
τὸ αἷμα ὑμῶν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν ὑμῶν·
καθαρὸς ἐγώ· ἀ[φ᾿ὑμῶ]ν
νῦν εἰς τὰ ἔθνη πορεύσομαι.
Muchas razones eran aducidas
y las Escrituras eran interpretadas
y, ante la oposición de los judíos
y las palaras injuriosas que le dirigían,
Pau se sacudió sus vestidos
y les dijo:
¡Que vuestra sangre caiga sobre vuestras cabezas!; 
Yo estoy limpio de vosotros.
Ahora voy a los paganos.


Aquila y Príscila participaban en la "predicación de la Palabra"? Esta es la opinión de Étienne Nodet:

Debemos subrayar que en los acontecimientos que siguen, en Corinto, quien habla de Jesús es Pablo, y no Aquila: éste no es un compañero de evangelización.

On doit noter que dans les épisodes qui suivent, à Corinthe, c'est Paul qui parle de Jésus, et non Aquila: il n'est pas un compagnon d'évangélisation.
La decisión de ir a los paganos se concreta en dejar la casa de Aquila, un judío, (detalle que el texto occidental explicita), e irse a vivir a la casa de un “adorador de Dios”, un pagano (ac 18, 6)

	TA
	TO

	καὶ μεταβὰς ἐκεῖθεν 
ἦλθεν εἰς οἰκίαν τινὸς
ὀνόματι ᾿Ιούστου,
σεβομένου τὸν Θεόν,
οὗ ἡ οἰκία ἦν συνομοροῦσα τῇ συναγωγῇ.
Y retirándose de allí
se fue a la casa de uno,
de nombre Justo, 
un adorador de Dios,
cuya casa era contigua a la sinagoga.
	μεταβὰς [δὲ ἀπὸ Ἀκύ]λα
ἐκεῖθεν ἦλθεν εἰς τὸν[οῖκο]ν τινὸς
ὀνόματος [.] Ἰούστου,
σεβομένου τὸν Θεόν,
οὗ ἡ οἰκία ἦν συνομοροοῦσα τῇ συναγωγῇ.
Y yéndose de la de Aquila,
de allí se fue a vivir a la casa de uno,
de nombre Justo,
un adorador de Dios,
cuya casa era contigua a la sinagoga.


Recordad:

Las expresiones “temerosos de Dios” (10 2.22.35; 13, 16.26) y “adoradores de Dios” (13, 43.50; 16, 14; 17 4.17; 18,7) son técnicas: designan aquellos que, simpatizando con el judaísmo y frecuentando las sinagogas y la práctica ritual de la Ley, no llegaban a integrarse en el pueblo judío por la circumcisión.

Los “prosélitos” (Ac 2, 11) son aquellos que, no judíos de nacimiento, han abrazado la religión judá y han aceptado la circumcisión, convirtiéndose así en miembros del pueblo elegido. (Bible de Jérusalem).
La estancia de Pablo en Corinto, después de una vision nocturna (9-10), se alarga año y medio. Al abandonar Corinto (¿por qué razones?), Aquila y Príscila lo acompañan.¿No se sentían seguros en Corinto? ¿Una vez más su “mesianismo” les obligaba a dejar una ciudad? (Ac 18, 18)

	TA
	TO

	῾Ο δὲ Παῦλος ἔτι προσμείνας ἡμέρας ἱκανὰς,
τοῖς ἀδελφοῖς ἀποταξάμενος
ἐξέπλει εἰς τὴν Συρίαν,
καὶ σὺν αὐτῷ Πρίσκιλλα καὶ ᾿Ακύλας,
Pablo se quedó todavía bastantes días,
y, despidiéndose de los hermanos,
se embarcó para Siria,
y con él Príscila y Aquila.
	῾Ο δὲ Παῦλος ἔτι προσμείνας ἡμέρας ἱκανὰς,
τοῖς ἀδελφοῖς ἀποταξάμενος
ἐξέπλει εἰς τὴν Συρίαν,
καὶ σὺν αὐτῷ Πρίσκιλλα καὶ ᾿Ακύλας,
Pablo se quedó todavía bastantes días,
y, despidiéndose de los hermanos,
se embarcó para Siria,
y con él Príscila y Aquila.

	κατήντησε δὲ εἰς ῎Εφεσον,

κἀκείνους κατέλιπεν αὐτοῦ, αὐτὸς δὲ εἰσελθὼν εἰς τὴν συναγωγὴν 
διελέξατο [1256] τοῖς ᾿Ιουδαίοις.
Llegaron a Efeso

y allí se separó de ellos. 
El, por su parte, entrando en la sinagoga, 
discutía con los judíos.
	Κατάντησας δὲ εἰς Ἔφεσον,
καὶ τῷ ἐπιόντι σαββάτῳ
ἐκείνους κατέλιπεν ἐκεῖ
αὐτὸς δὲ εἰσελθὼν εἰς τὴν συναγωγὴν
διελέγετο [1256] τοῖς Ἰουδαίοις.
Llegado a Efeso,
el primer próximo sábado,
a aquellos los dejó allí.
El, por su parte, entrando en la sinagoga, 
discutía con los judíos.


En Efeso, según los Hechos de los Apóstoles, se acaba la relación de Pablo con Aquila y Príscila.

Recordad que los Hechos de los Apóstoles siguen hablando de esta pareja, ahora (18, 24-28) en relación con Apolo, un judío originario de Alejandría. ¿Es gracias a ellos que este “hombre elocuente y muy versado en la Escritura” acabará siendo un “predicador mesiánico”?

	TA
	TO

	᾿Ιουδαῖος δέ τις
᾿Απολλὼς ὀνόματι,
᾿Αλεξανδρεὺς τῷ γένει,
ἀνὴρ λόγιος,
κατήντησεν εἰς ῎Εφεσον,
δυνατὸς ὢν ἐν ταῖς γραφαῖς.
Un judío
llamado Apolo,
natural de Alejandría,
hombre elocuente,
llegó a Efeso,
muy versado en la Escritura.
	᾿Ιουδαῖος δέ τις
ὀνόματι ᾿Απολλὼνιος
γένει ᾿Αλεξανδρεὺς
ἀνὴρ λόγιος,
κατήντησεν εἰς ῎Εφεσον,
δυνατὸς ὢν ἐν ταῖς γραφαῖς.
Un judío
llamado Apolo,
natural de Alejandría,
hombre elocuente,
llegó a Efeso,
muy versado en la Escritura.

	οὗτος ἦν κατηχημένος
τὴν ὁδὸν τοῦ Κυρίου,
καὶ ζέων τῷ πνεύματι ἐλάλει
καὶ ἐδίδασκεν ἀκριβῶς
τὰ περὶ τοῦ Κυρίου,
ἐπιστάμενος μόνον 
τὸ βάπτισμα ᾿Ιωάννου·
Éste estaba instruido
en el camino del Señor
y con mucho entusiamo hablaba
y enseñaba con gran exactitud
lo referente alSeñor
conociendo sólo 
el bautismo de Juan
	ὃς ἦν κατηχημένος ἐν τῇ πατρίδι
τὸν λόγον τοῦ Κυρίου,
καὶ ζέων τῷ πνεύματι ἀπελάλει
καὶ ἐδίδασκεν ἀκριβῶς
τὰ περὶ ᾿Ιησοῦ
ἐπιστάμενος μόνον 
τὸ βάπτισμα ᾿Ιωάννου· 
Habiendo sido instruido en su patria
sobre la palabra del Señor
y con mucho entusiamo peroraba
y enseñaba con gran exactitud
lo referente a Jesús
conociendo sólo 
el bautismo de Juan

	οὗτός τε ἤρξατο
παρρησιάζεσθαι 
ἐν τῇ συναγωγῇ.
ἀκούσαντες δὲ αὐτοῦ
Πρίσκιλλα καὶ ᾿Ακύλας
προσελάβοντο αὐτὸν
καὶ ἀκριβέστερον αὐτῷ ἐξέθεντο
τὴν ὁδὸν τοῦ Θεοῦ.
Éste empezó
a hablar abiertamente
en la sinagoga.
Oyéndole Príscila y Aquila,
lo tomaron por su cuenta
y le explicaron con más exactitud
el camno de Dios
	οὗτός ἤρξατο
παρρησιάζεσθαι 
ἐν συναγωγῇ.
καὶ ἀκούσαντες αὐτοῦ
᾿Ακύλας καὶ Πρίσκιλλα
προσελάβοντο αὐτὸν
καὶ ἀκριβέστερον αὐτῷ ἐξέθεντο
τὴν ὁδὸν
Éste empezó
a hablar abiertamente
en la sinagoga.
Oyéndole Aquila y Príscila,
lo tomaron por su cuenta
y le explicaron con más exactitud
el camno.

	


βουλομένου δὲ αὐτοῦ διελθεῖν
εἰς τὴν ᾿Αχαΐαν,
προτρεψάμενοι
οἱ ἀδελφοὶ ἔγραψαν
τοῖς μαθηταῖς
ἀποδέξασθαι αὐτόν·
ὃς παραγενόμενος
συνεβάλετο πολὺ τοῖς πεπιστευκόσι
διὰ τῆς χάριτος·



Teniendo él intención de pasar
a Acaia,
animándole
los hermanos escribieron
a los discípulos
para que lo recibieran bien.
Habiendo llegado
ayudó mucho a los creyentes
por la gracia.
	ἐν δὲ τῇ ᾿Εφέσῳ ἐπιδημοῦντες,
τινες Κορίνθιοι
καὶ ἀκούσαντες αὐτοῦ
παρεκάλουν διελθεῖν σὺν αὐ τοῖς
εἰς τὴν πατρίδα αὐτ ῶν
συγκατανεύσαντος δὲ αὐτοῦ
οἱ ᾿Εφέσιοι ἔγραψαν
τοῖς ἐν Κορίνθῳ μαθηταῖς
ὅπως ἀποδέξασθαι τὸν ἄνδρα
ὃς ἐπιδημησας εἰς τὴν ᾿Αχαΐαν,
πολὺν συνεβάλετο ἐν ταῖς ἐκκλησίαις

Residentes en Efeso
ciertos corintios
que lo habían escuchado
le suplicaban que atravesara con ellos
hasta su ptria.
Cundo él dio su consentimiento
los efesios escribieron
a los discípulos de Corinto
para que recibieran bien al hombre
Ese durante su estancia en Acaia
ayudó mucho en las iglesias.

	εὐτόνως γὰρ 
τοῖς ᾿Ιουδαίοις διακατηλέγχετο 
δημοσίᾳ 
ἐπιδεικνὺς 
διὰ τῶν γραφῶν 
εἶναι τὸν Χριστὸν ᾿Ιησοῦν.

Pues vigorosamente 
rebatía a los judíos 
en público 
demostrando 
con las Escrituras
que el Mesías era Jesús.
	εὐτόνως γὰρ 
τοῖς Ἰουδαίοις διακατηλέγχετο
δημοσίᾳ διαλεγόμενος
καὶ ἐπιδεικνὺς 
διὰ τῶν γραφῶν
τὸν Ἰησοῦν εἶναι Χριστὸν.

Pues vigorosamente 
rebatía a los judíos
discutiendo en público
y demostrando 
con las Escrituras
que Jesús era el Mesías


Según las cartas de Pablo
	Recordemos unos pocos datos cronológicos:

Otoño del 39
Calígula ordena erigir su estatua en el templo de Jerusalén.
24 enero 41

Calígula es asesinado.. Claudio es proclamado emperador.
41/42

Decreto de Claudio. ¿Expulsión de todos los judíos? ¿Clausura de sinagogas?

Any 49
Claudio expulsa de Roma a “personalidades judías”
Más sobre Claudio
y los judíos
Invierno 50
Pablo llega a Corinto. Encuentro con Aquila y Prísca
Verano 52
Pablo, en compañía deAquila y Prisca, deja Corinto y llegan a Efeso, donde, después de un breve tiempo, se separa de ellos para continuar viaje (Cesarea, Jerusalén, Antioquia)

Pascua 57
Primera a los Corintios escrita desde Efeso
Invierno 57/58

Carta a los Romanos escrita des de Corinto
	Rm 16, 3-5
Saludad a Prisca y Aquila, colaboradores míos en la obra del Mesías Jesús, que expusieron su vida para salvar la mía: y no soy yo solo quien les está agradecido, lo mismo todas las iglesias del mundo pagano. 
Saludad también la iglesia que se reúne en su casa.

᾿Ασπάσασθε Πρίσκαν καὶ ᾿Ακύλαν 
τοὺς συνεργούς μου ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ,
οἵτινες ὑπὲρ τῆς ψυχῆς μου 
τὸν ἑαυτῶν τράχηλον ὑπέθηκαν,
οἷς οὐκ ἐγὼ μόνος εὐχαριστῶ,
ἀλλὰ καὶ πᾶσαι αἱ ἐκκλησίαι τῶν ἐθνῶν,
καὶ τὴν κατ᾿ οἶκον αὐτῶν ἐκκλησίαν.

Muchos piensan que este capítulo 16 es un añadido posterior:. 

Nos podemos preguntar si los capítulos 15 y 16 no fueron añadidos más tarde. Este último, en particular, con sus numerosas salutaciones,  habría sido originalmente una nota destinada a la iglesia de Efeso. Pero los que mantienen la autenticidad del capítulo 16 observan que Pablo ha podido conocer a numerosos hermanos que habrían regresado a Roma después de la expulsión momentánea de Claudio.
Tout au plus a-t-on pu se demander si les ch. 15 et 16 ne lui ont pas été ajoutés après coup. Ce dernier en particulier, avec ses salutations si nombreuses, aurait été primitivement un billet destiné à l'église d'Ephèse. Mais ceux qui y mantiennent le ch. 16 font observer que Paul a pu connaître de nombreux frères retournés à Rome après leur expulsion momentannée par Claude.(Bible de Jérusalem) 

Estos problemas de crítica textual, y el número extraordinario de personas que Pablo conoce en Roma, explica que algunos especialistas se hayan preguntado, si este capítulo, sin duda de procedencia paulina, formaba parte inicialmente de la carta a los Romanos o, quizás, fue añadido porque se mandó a Efeso una copia de la carta a los Romanos con esos saludos para la comunidad. Pero no tiene por qué ser así. De hecho, Roma tenía muchas relaciones con las diversas ciudades del imperio en las que Pablo había fundado comunidades. Y algunos de los mencionados –como ocurre en el caso de Prisca y Aquila- podrían haber sido obligados a dejar Roma el año 49, cuando Claudio ordenó la expulsión de los judíos de Roma. Pero seguramente habrían vuelto a la capital, una vez fue posible su regreso. (Xavier Alegre a Carta a los Romanos 


Este capítulo, ignorado por Marción, es considerado un añadido; quizá proviene de un “billet” dirigido a la iglesia de Efeso. (Étienne Nodet) 
Mais ce chapitre, ignoré de Marcion, passe pour un ajout ; il est peut-être issu d'un billet adressé aux Éphésiens.
Sigo citando a Xavier Alegre, pero recordad lo que ya tengo citado de Étienne Nodet:

Llama la atención, por otro lado, que a excepción de 1 Cor 16,19, Pablo nombre primero a la mujer y no al marido, cosa sorprendente en un mundo bastante machista. Ello ha hecho pensar a muchos autores que, en este caso, la mujer sería la persona significativa en la iglesia doméstica y en la misión cristiana. Probablemente también en Roma albergarían en su casa una Iglesia doméstica. Pablo expresa su gran agradecimiento hacia ellos, no sólo por su gran labor misionera, sino, sobre todo, por cuanto le habían salvado la vida, exponiendo la propia. Es normal que esta pareja sea mencionada en primer lugar, pues habían sido grandes colaboradores de Pablo en Corinto y Efeso.

1Co 16, 19
Os saludan especialmente en el Señor Aquila y Prisca, con toda la iglesia que se reúne en su casa.
ἀσπάζονται ὑμᾶς ἐν Κυρίῳ πολλὰ
᾿Ακύλας καὶ Πρίσκα
σὺν τῇ κατ᾿ οἶκον αὐτῶν ἐκκλησίᾳ.

Según los datos cronológios (que por alguna cosa los he puesto), en la Pascua del 57 Aquila y Prisca están en Efeso, bien instalados. Esto reforzaría la opinión de que el capítulo 16 de la carta a los Romanos (invierno 57 /58) era "un billet destiné à l'église d'Ephèse”. 
Sigo citando a Xavier Alegre, compañero, no de cárcel (ὁ συναιχμάλωτός μου) como Aristarco (Col 4, 10), sino desde el noviciado, agradeciéndole que me haya pasado (digitalizado) su comentario al capítulo 16 de Romanos. 

Según 1 Cor 16,19, poseían en Éfeso una casa lo suficientemente grande como para que en ella se pudiera reunir una iglesia doméstica.
2Ti 4, 19
Saluda a Prisca y Àquila y a los de la casa de Onesíforo.
῎Ασπασαι Πρίσκαν καὶ ᾿Ακύλαν 
καὶ τὸν ᾿Ονησιφόρου οἶκον.

No es de las consideradas como auténticas de Pablo:

Muchos críticos han concluido que estas cartas no son de Pablo: un discípulo habría imaginado estas anotaciones para dar una apariencia histórica a escritos que quería cubrir con la autoridad del apóstol. (Bible de Jérusalem)

Bien des critiques en ont conclu que ces lettres ne sont pas de Paul: un épigone aurait imaginé ces notations pour donner une apparence historique à des écrits qu’il voulait couvrir de l’autorité de l’Apôtre.

Extraido de Wikipedia 
[https://fr.wikipedia.org/wiki/Claude_(empereur_romain)]

Il expulse de Rome les astrologues et les Juifs, ceux-ci pour des troubles que Suétone attribue «à l'instigation d'un certain Chrestus» A 64,235. Les autres auteurs antiques recoupent plus ou moins cette disposition. Les Actes des Apôtres évoquent incidemment ce décret d’éloignement A 126,  tandis que Flavius Josèphe ne le mentionne pas. Dion Cassius en minimise la portée: «Les Juifs étant de nouveau devenus trop nombreux pour qu'on pût, attendu leur multitude, les expulser de Rome sans occasionner des troubles, il ne les chassa pas, mais il leur défendit de s'assembler pour vivre selon les coutumes de leurs pères. »A 125. Les motivations et les tenants des actions de Claude vis-à-vis des Juifs restent obscurs à l'heure actuelle. Il semble avoir agi essentiellement pour maintenir l'ordre public à Rome, troublé par des heurts entre membres de la communauté. En 41, il fait fermer les synagogues A 127; en 49, il expulse plusieurs personnalités juives. Suétone A 100 laisse penser que ces incidents viennent des chrétiens 236.
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